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Transcriptio Minoriciensis

/= new line

*= illegable letter

(sic)= note "wrong” morphology

bold= some uncertainty about the reading

bold italics= uncertainty about the reading

?uerbum?= unknown word

(=uerbum/uerbum)= the word is one of the proposed

(=uerbum?)= suggested reading of the word in question
(=uerbum/uerbum?)= my suggested reading of the word in question
(=ord?)= my suggestion for type of word

*it(=sit/fuit) scriptum collectori denariorum et(=de?) ?aljanis?(=aljamis?) quod obseruet
assignationem factam per A. de Luscida, P. de Dos de duobus milibus ducentis/
s***ginta(=sexaginta/septuaginta) et octo solidis regalibus supra dictis denariis. Datum
Ualencie ui kalendas februarii/.

Petro de Libiano etc. Cum ordinatum sit per nos, quod uiginti hereditates sint in insula
Minoriciarum depu/tate ad opus caualleriarum, pro quibus xx milites seu homines cum armis
seruiant continue in insula/ supradicta, uolumus et, quod illi, quibus cauallerie sunt date et
assignate, sint ibi parati cum equis et armis/ prout dictum; et si forte dictas cauallerias non
poteritis de presenti ordinare ad complementum dictorum xx/ hominum equitum, mandare
debetis soldum hominibus, qui equos et arma teneant in dicta insula/ usque ad numerum
supradictum quantum ad armacionem presentem. Datum Ualencie x kalendas februarii per/
consilium/.

To Peter de Llibia etc. As it has been ordered by Us that twenty hereditary fiefdoms be
instituted on the Island of Minorca to serve as “cavallerias”, by which twenty knights that is to
say armed men serve continuously on the aforesaid island and that those men to whom such
cavallerias are given and assigned should at all times stand ready complete with armour and
horses and, if perchance the said cavallerias are not sufficient to maintain the full complement
of twenty men with horses, we order that adequate money be given to those men that they
maintain arms and horses on the said island in the quantity as above give. Given in council in
Valencia on the 23" of January.

Alfonsus etc. Bernardo de Libiano almoxarifo montanearum nostrarum ultra Xucarum. Cum
nos deberemus P. de Olliuella de domo nostra octingen/tos solidos regales pro emenda unius
equi, guem in seruicio nostro amisit, prout in carta
auaracionis(=auanatacionis/auaragium/auandichionis?) sue conuenit, mandamus etc. ut
?ulomis?(abl.instr.?) et ?sunatis?(abl.instr.?), quas recipiens pro*** sarracenis dictarum
montanearum, soluatis ei, uel cui uoluerit loco sui, ducentos quinquaginta solidos/ regales.
Solutis etc. Nos enim ipsos ccl solidos de dicta quantitate ei deduximus ac ab eo
recuperauerimus cartam, quam a nobis/ habebat. Super eo et fecimus ei cartam de
remanentibus quingentos(sic!) l:a(=quinquaginta) solidis; et regipietis(=recipietis?) presentem
cartam et apocam de soluto/. Datum Ualencie ui kalendas anno prout supra. ?A** **sterna?
(=signature?)/.



Johanni Capite(=name?). Mandamus uobis, quia de denariis, quos pro nobis colligitis in
Aragonia, soluatis Alamando de ?Bundal? duci/ mille solidos iacttri(=iacchenses?), qui sibi
debentur ratione ?mesnadie?(=mesuradie/mesuagie?) sue in festo Sancti Michaelis proximo
preterito, et facta solutione/ conficetis(sic!) inde A. de Luscida et recuperetis presentem
litteram cum apocha de soluto. Datum llerde idus/ februarii. P. de Solerie/.

Item fuit scriptum collectoribus priorum questiarum(sic!), que fiebant in regno Ualencie, quod
obseruent Bernardo de Sancta Cecilia assignationem sibi factam per/ A. de Luscida supra
dictis redditibus, prout in Alberano continetur. Datum llerde xuii kalendas martii.






